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Советом Безопасности. Мы также предложили
Совету провести в Буркина-Фасо любые
расследования, которые он считает необходимыми,
для выявления истины. Поэтому две делегации
Организации Объединенных Наций недавно
посетили нашу страну. Их руководители заявили,
что они выполняли свою миссию в условиях
свободы и мира.

Точно так же в связи с недавними, мягко
говоря, странными заявлениями Гвинеи мы хотели
бы заверить эту братскую и любимую нами страну,
а также международное сообщество, в том, что
Буркина-Фасо ни прямо, ни косвенно не принимала
участия в этих печальных событиях. Мы вновь
заявляем о своей готовности приветствовать и
поддержать любую инициативу, которая могла бы
пролить свет на этот чрезвычайно неприятный, на
наш взгляд, вопрос.

На национальном уровне Буркина-Фасо
продолжает решительно укреплять
демократический процесс, начавшийся в 1990 году.
Этот процесс в целом характеризуется регулярным
и систематическим проведением выборов на
муниципальном, законодательном и президентском
уровнях в объективных, транспарентных и
справедливых условиях, что признается
международным сообществом; укреплением
демократических свобод и содействием развитию
прав человека; государственным финансированием
политических партий, союзов и независимой
прессы; признанием официального статуса
оппозиции; реформой судебной системы, которая
позволяет ей в полной мере участвовать в
укреплении и регулировании правопорядка; и
укреплением децентрализации и местного
самоуправления.

В области экономики наше правительство
уделяет основное внимание обеспечению
подлинного развития на всеобъемлющей основе. В
качестве приоритетных задач оно рассматривает
искоренение нищеты, защиту окружающей среды,
продовольственное самообеспечение и обеспечение
доступа к образованию и здравоохранению для
всех.

Мы приветствуем Инициативу в интересах
бедных стран-крупных должников (БСКД), цель
которой состоит в сокращении объема долга бедных
стран с крупной задолженностью, и рады тому, что

наша страна стала членом этого органа, что будет
содействовать укреплению нашей стратегии по
уменьшению масштабов нищеты.

На африканском уровне Буркина-Фасо
последовательно проводит политику, направленную
на укрепление добрососедских отношений с
другими странами, оказание содействия
субрегиональной и региональной интеграции и
обеспечение мира и стабильности.

Именно поэтому мы привержены обеспечению
организационной стабильности и укреплению
субрегиональных организаций, занимающихся
вопросами сотрудничества и интеграции, членами
которых мы являемся, включая
Западноафриканский экономический и валютный
союз, Экономическое сообщество
западноафриканских государств и Экономическое
сообщество стран Сахелиано�сахарского района.
Мы надеемся, что последний в скором времени
получит статус наблюдателя при Организации
Объединенных Наций.

Поэтому мы прилагаем огромные усилия в
целях содействия созданию Африканского союза, на
который африканские народы возлагают большие
надежды.

Вот те основные идеи, которыми Буркина-
Фасо хотела поделиться с международным
сообществом, и которые являются свидетельством
нашей непоколебимой приверженности
утверждению идеалов Организации Объединенных
Наций, а также нашей несокрушимой веры в
способность нашего общества совместными
усилиями построить более счастливое будущее �
славное будущее для всего человечества.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-испански): Я предоставляю слово
министру иностранных дел и сотрудничества
Исламской Республики Мавритании Его
Превосходительству г-ну Ахмеду ульд Сид Ахмеду.

Г-н Ульд Сид Ахмед (Мавритания) (говорит
по-арабски): От имени Исламской Республики
Мавритании я хотел бы поздравить г-на Харри
Холкери в связи с его избранием на пост
Председателя пятьдесят пятой сессии Генеральной
Ассамблеи. Мы уверены, что его личные качества и
богатый политический и дипломатический опыт
станут прочной гарантией успеха данной сессии. Я
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хотел бы заверить его в том, что наша делегация
готова оказать ему всестороннее содействие в
осуществлении этой благородной задачи.

Я хотел бы также воспользоваться случаем,
чтобы выразить искреннюю признательность его
предшественнику г-ну Тео-Бен Гурирабу за то
выдающееся мастерство, с которым он руководил
работой предыдущей сессии. Кроме того я хотел бы
воздать должное Генеральному секретарю г-ну
Кофи Аннану. Мы высоко ценим усилия, которые он
предпринимает в целях обеспечения реформы и
перестройки Организации, а также
совершенствования методов ее работы и
укрепления ее роли во всех областях, с тем чтобы
она могла адекватно удовлетворять потребности и
решать задачи современной реальности.

В этой связи мы внимательно выслушали
представленный Генеральным секретарем доклада о
работе Организации. Я также с удовлетворением
приветствую Тувалу в качестве нового члена
Организации. Мы готовы всесторонне сотрудничать
с этой страной в интересах достижения целей
нашей Организации.

Процесс реформы и перестройки органов
Организации Объединенных Наций стал для всех
насущной необходимостью. Условия, в которых
Организация Объединенных Наций создавалась 50
лет тому назад, изменились, во всех областях и на
всех уровнях произошли коренные изменения, в
результате чего и возникла острая необходимость
пересмотра методов работы и структуры
Организации.

Поэтому мы поддерживаем идею расширения
Совета Безопасности в соответствии с принципами
транспарентности и справедливости в целях
достижения справедливого географического
представительства и отражения универсального
характера Организации согласно статье 24 Устава.

Эта сессия проходит на заре третьего
тысячелетия в период, когда большая часть
человечества живет в условиях, не позволяющих
ему реализовать свои чаяния. Несмотря на
некоторые обнадеживающие явления, наблюдаемые
в ряде стран третьего мира, общая тенденция
состоит в увеличении разрыва между промышленно
развитыми и развивающимися странами, которые
сталкиваются с целым рядом серьезных
препятствий, таких как внешняя задолженность,

низкие цены на сырьевую продукцию и
затрудненный доступ к мировым рынкам.

Наша Организация должна прилагать все
усилия для облегчения социально-экономических
проблем, стоящих перед развивающимися
странами. Она должна оказать им эффективную
помощь в повышении темпов их развития
посредством таких мер, как увеличение объема
официальной помощи в целях развития, поощрение
прямых иностранных инвестиций в экономику этих
стран и открытие рынков промышленно развитых
стран для продукции развивающихся стран,
которые в совокупности будут содействовать
созданию нового мирового порядка основанного на
принципах консенсуса, сотрудничества и
солидарности всех государств.

Международное сообщество также должно
уделять внимание и проявлять интерес к проблеме
задолженности, поскольку она является серьезным
препятствием для развития экономики
развивающихся стран. В этой связи моя страна
надеется, что инициатива, выдвинутая в целях
уменьшения задолженности бедных стран-крупных
должников, внесет вклад в решение этой проблемы.

Сегодня мир сталкивается с целым рядом
проблем и трудностей, имеющих последствия,
которые выходят за пределы национальных границ.
Они создают угрозу международной безопасности и
подрывают достигнутые результаты. Поэтому мы
должны, не жалея сил, работать над решением этих
проблем. К их числу относятся такие проблемы, как
терроризм, нищета и нарушение прав человека.

В этой связи моя страна хотела бы вновь
осудить явление терроризма, независимо от форм
его проявления и места его происхождения. Мы
призываем к укреплению сотрудничества и
консультаций на международном уровне в целях
принятия решительных мер по борьбе с этим
явлением.

Также необходимо разработать политику и
меры по искоренению нищеты в целях обеспечения
устойчивого развития. Моя страна учредила
комиссию, на которую возложена задача борьбы с
нищетой и осуществления конкретных программ,
предназначенных для подготовки граждан нашей
страны к тому, чтобы они начали играть
надлежащую роль в процессе развития. Эта
комиссия также отвечает за обеспечение
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соблюдения прав индивидуума и коллективных
прав.

В этом контексте я хотел бы напомнить о
состоявшейся в Женеве в июне этого года
специальной сессии Генеральной Ассамблеи в
интересах социального развития, на которой вновь
была подтверждена и подчеркнута Программа
действий, принятая на Всемирной встрече на
высшем уровне в интересах социального развития,
состоявшейся в Копенгагене в 1995 году.

Мы надеемся, что результаты, достигнутые на
этой специальной сессии, будут способствовать
улучшению условий жизни всех народов и позволят
обеспечить устойчивое развитие путем укрепления
связи между социальными вопросами и развитием.

Мы хотели бы выразить удовлетворение
результатами, которые были достигнуты на
специальной сессии Генеральной Ассамблеи
«Женщины в 2000 году: равенство между
мужчинами и женщинами, развитие и мир в XXI
веке», которая была проведена в июне этого года, и
мы надеемся, что это будет способствовать
повышению роли женщин во всех областях.

Внешняя политика Исламской Республики
Мавритании основана на принципах
добрососедских отношений, мирного
сосуществования и укрепления сотрудничества на
региональном и международном уровнях. В
соответствии с этими принципами моя страна
придает большое значение укреплению
стабильности и устранению причин конфликтов и
напряженности, которые могут представлять собой
угрозу международному миру и безопасности и
препятствовать развитию во многих регионах мира.

Что касается Ближнего Востока, моя страна,
вновь заявляя о своей поддержке мирному
процессу, считает, что достижение справедливого
прочного и всеобъемлющего мира в регионе
возможно только на основе Мадридских
соглашений, принципа «земля в обмен на мир» и
полного осуществления резолюций 242 (1967) и 338
(1973) Совета Безопасности, предусматривающих
полный уход Израиля с оккупированных
палестинских территорий и сирийских Голан и
восстановление законных национальных прав
палестинского народа, прежде всего права на
самоопределение и права на создание независимого
государства со столицей в священном городе Аль�
Кудс аш�Шариф. Все это требует от нас

удс аш�Шариф. Все это требует от нас активизации
усилий, с тем чтобы преодолеть препятствия к
достижению мира в регионе, � регионе, которому
крайне необходим шанс, чтобы реализовать свой
потенциал и открыть новую страницу в истории
своих народов. В этой связи мы с удовлетворением
хотели бы отметить уход Израиля из южного
Ливана.

Мы надеемся, что усилия по установлениию
стабильности и взаимопонимания в районе Залива
увенчаются успехом. Моя страна подтверждает свое
уважение и приверженность международной
законности и вновь заявляет о своем неприятии
всего того, что может представлять собой
посягательство на независимость и
территориальную целостность Кувейта, а также о
своем неприятии любых мер, ставящих под угрозу
единство и территориальную целостность Ирака.
Мы призываем положить конец эмбарго,
введенному в отношении иракского народа, что
принесло иракскому народу огромные страдания,
прежде всего детям, женщинам и пожилым людям.

Что касается вопроса об Арабском Магрибе,
моя страна в сотрудничестве с братскими странами
Союза Арабского Магриба прилагает решительные
и целенаправленные усилия для укрепления
сотрудничества и консультаций в целях
осуществления чаяний народа этого региона.

Говоря о Западной Сахаре моя страна
подтверждает свою готовность предпринять все
усилия для того, чтобы способствовать выполнению
плана Организации Объединенных Наций по
урегулированию этого конфликта.

Переходя к событиям, касающимся
Локербийского кризиса, мы хотели бы выразить
наше удовлетворение в связи с прогрессом,
достигнутым в процессе всеобъемлющего
урегулирования, включая приостановление эмбарго,
введенного в отношении Ливии. Мы приветствуем
успешное осуществление дипломатических мер и
надеемся, что эта проблема будет решена
окончательно.

У нас вызывает обеспокоенность
продолжающийся конфликт в Сомали и мы хотели
бы выразить надежду на то, что наши сомалийские
братья согласятся вступить в конструктивный
диалог в духе ответственности и патриотизма в
целях достижения мирного урегулирования,
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восстановления единства и национального
суверенитета страны, чтобы она вновь жила в
условиях стабильности и примирения.

Мы выражаем сожаление в связи с
сохраняющейся напряженностью в Сьерра-Леоне и
надеемся, что неустанные усилия в конечном счете
принесут свои результаты, и страна, которая уже
девять лет страдает от разрушительной войны,
сможет наконец жить в условиях стабильности и
примирения.

Что касается ситуации в Демократической
Республике Конго, мы хотели бы подтвердить свою
поддержку Лусакскому соглашению о прекращении
огня, что, по нашему мнению, является единственно
приемлемой основой для мирного всеобъемлющего
и прочного урегулирования.

Говоря об Анголе, моя делегация хотела бы
подтвердить свою полную поддержку резолюциям
864 (1993), 1127 (1997) и 1173 (1998) Совета
Безопасности и призвать движение УНИТА
выполнить взятые на себя обязательства в
соответствии с Лусакским протоколом, с тем чтобы
мир и безопасность в этой стране были
восстановлены.

Переходя к конфликту между Эфиопией и
Эритреей, мы хотим выразить свое удовлетворение
в связи прекращением огня, достигнутым благодаря
усилиям Абелазиза Бутефлика, президента братской
страны � Народно-Демократической Республики
Алжир. Мы надеемся, что переговоры между
сторонами приведут к окончательному
урегулированию этого конфликта.

Что касается Косово, моя страна хотела бы
выразить свое удовлетворение позитивным
развитием событий в направлении прекращения
насилия, восстановления доверия и реконструкции
страны после долгих лет войны.

Организация Объединенных Наций была
создана для того, чтобы добиться осуществления
общих целей всего человечества, и прежде всего
международного мира, стабильности и
безопасности. В Уставе Организации
Объединенных Наций содержатся положения,
необходимые для обеспечения баланса между
правами и обязанностями всех тех, кто хочет
служить общим интересам международного
сообщества. Именно поэтому мы на заре третьего

тысячелетия должны приложить все усилия, чтобы
обеспечить поддержание международного мира и
безопасности.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю
слово министру иностранных дел и по делам общин
Гвинеи-Бисау Его Превосходительству г-ну Йяйи
Джалу.

Г-н Джалу (Гвинея-Бисау) (говорит по�
португальски; английский текст представлен
делегацией): Прежде всего разрешите мне тепло
поздравить г-на Харри Холкери, Финляндия, в связи
с его избранием на пост Председателя Генеральной
Ассамблеи на ее пятьдесят пятой сессии и
подтвердить нашу веру в его способность
руководить нашей работой на этой сессии.
Делегация Гвинеи-Бисау, которую я имею честь
возглавлять, хотела бы заверить Вас в нашей
готовности к всестороннему сотрудничеству. Мы
также хотели бы поздравить Вашего
предшественника Тео-Бен Гурираба, который
конструктивно подошел к выполнению своего
мандата и тем самым внес существенный вклад в
работу Генеральной Ассамблеи.

Мы также хотели выразить наше доверие и
признательность Генеральному секретарю г-ну
Кофи Аннану и поблагодарить его за те важные
шаги, которые были предприняты по его
инициативе, направленные на проведение
широкомасштабной реформы Организации
Объединенных Наций и укрепление
международного авторитета Организации.

Универсальный характер Организации
Объединенных Наций становится еще более
очевидным по мере вступления в нее новых членов.
Вступив в члены Организации Объединенных
Наций, Тувалу подтвердил перед международным
сообществом свою готовность в полной мере
выполнить обязательство по осуществлению своего
суверенитета. Его вступление в члены Организации
укрепило представительный характер этого
всемирного форума.

На пороге третьего тысячелетия, в преддверии
наступления нового столетия мы переживаем
исторический период, когда новые и важные
события на международной арене порождают новые
надежды.


